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日本語の諺の英語へのパラフレーズ(3)

倉 島 史 憲

English Paraphrases of Japanese Proverbs

Fuminori KURASHIMA

Proverbsaregoodmaterialsforparaphrasing.Andtheyareeasiertounderstandwhenparaphrased.

SoIhaveparaphrasedmoreofthemasasecondcontinuationofmycolumninMemmoi7SOfNagano

Nail'onalCollegeofTechnologyNo.28,pp.81-90.Toexplaineachproverbthoroughly,Ihaveformeda
systemwhichhasthreephasessuchasthelasttime.Theyareasfollows.

1.Theoriginalproverbanditsliteraltranslationwithsomebackgroundinformation

2.Aparaphraseofeachproverbandamplicationofitsmeaning

3.Remarksonitsteachingoradmonishnent

Usingtheabovesystem,IhavegiventheEnglishinterpretationofJapaneseprovepbsandtheir

meaningasitrelatestotheEnglishspeakingworld.Ibelievethissystemwillhelpopenthedoortouslng

Japaneseproverbsbothforcommunicationandforteachinglifevalues.

キーワード:Proverb,Paraphrase,Teach,Show

は しが き

本稿は,平成2年 (1990年)10月7日,南山大学

にて開催の日本時事英語学会第32回年次大会におい

て発表した ｢日本語の諺の英語へのパラフレーズ試

案｣に対する続きものである.

従って,長野工業高等専門学校紀要第24号pp.83

-92に掲載したものの続篇本紀要第28号pp.81-90に

続くものである.

この試みのまとめる動機や狙い,および心掛けた

点も本紀要第24号pp.83-92･28号pp.81-90と全く

変わるところはない.その記述も三段階,つまり,

(1)由来または直訳,(2)意味または精神,(3)各諺は何

を戒めているか,また何を教えているか,の方式を

取っている.

48.薬より養生

病気になって薬に頼るより節度ある生活や病気予

防の大切さを言っている.

(1x2)① Itismoreimportantforustotryto

liveahealthylifethantotakemedi-
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cineafterwefallill.

② Itisimportantforustotakegoodcare

ofourselvesthantotakemedicineafter

wefallill.

(3)① Thisprovepbshowsthatpreventionis

importantforus.

② AnEnglishproverbgoes"Preventionis

betterthancure."

③ AnAmericanproverbgoes"Anounce

ofpreventionisworthapoundofcure:'

49.口は禍の門
禍は口から起こることから,うっかり話した言葉

によって相手が誤解したり,思わぬ失敗を招いたり

する.言葉には慎重さが大切だと教えている.

(1)① Bad luck comes(results)from our

speech

② Badluckiscausedbyourtalking.

③ Badluckcomesoutofspeech.

(2)① A man's careless words (speech)

cause(S)hispartner'smisunderstanding,

andunαゆected(unfweseen)failure.

@ Carelsstalkresultsin(invites)misfor-
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tunes(badluck).

(3)① Thisproverbteachesusthatweshould

nottalktoomuch.

@ Thisprovepbshowsthatweshould

watchourtongue(u)hatwesay).

この諺に相当する英語の諺に,"Outofthe

mouthcomesevil."早"Morehaverepentedspeech

thansilence."等がある.

50.口も八丁手も八丁

八丁とは,達者 ･巧者のことである.口も達者で

あるが,行いも達者であることから,まさに理想的

な人間を示したり,時には,はめ言葉というより軽

蔑する場合にも用いられる.

(1)① "Haccho"meansan"expert"ora

Hskilfulman.〟

② Thisproverbmeansthatamanisa

smoothtalkerandamastercraftsman.

@ Thisproverbmeansthatamanisa

glibtongueandisaskilfulworker.

(2)Thisproverbmeansthatamanisglibof

tongueandquicktobehave(act)efhciently.

(3)(∋ Thisproverbshowsanidealman

(humanbeing).Soitisbesttobeidealas

thispy10Verbmeans(Soeverybodywants

tobeidealasthispy10Verbsays).

@ Sometimesthisproverbisnotusedasa

complimentbutasaninsult.

この諺に相当する英語の諺に,"Heisagreat

talkerandgreatdoeratthat."や…Hehaslong

armsandalongtongue."等がある.

51. 苦しい時の神頼み

人は困った時には神や仏に祈って助けを求める人

間の身勝手さを言っている.人には苦しい時 ･困っ

ている時には人の力ではどうにもならない悩みを持

っていることがある.

(1)ManasksGodorBuddhaforhelpwhenhe

isintrouble.

(2)① Whenweareinadifferentpositionand

introuble,wecan'tsometimesdoany-

thing(getoutofsuchsituation).

@ Manhassomanyworries,moreor

less,thathecan'tgetn'dof(yleSOIve)

them.

(3)Thisproverbshowsthatman isself･
centered.

この諺に相当する英語の諺に,"Danger past,

Godforgotten."("ThedangerPast,and God

fo7gOiten.")がある.

52.芸は身を助ける

芸は技術を意味し,この芸によって万一の助けと

なり,身を立てたり,生計の維持ができることから,

生きていくためには何らかの技術が必要であること

を教えている.

(1)① Artmeansatechnicalskilltoliveby.

② Ⅰfwehaveanacquiredart,itwillhelp

usliveinikeuJorld(makeourliving).

(2)① Ifwehaveaskill,itwillenableusto

makeourlivinginthefuture.

② Wecan makeourliving through

acquiredarts.

(3)Thisproverbshowsthatweneedsomeart

ortechnicalskilltoliveintheworld.

この諺に相当する英語の諺に,"Artandknow･

ledgebringbreadandhonor."%"Hethatlearnsa

t71ade(anart)hasapurchasemade."などがある.

53.怪我の功名
功名とは,本来,手柄を立て,名を上げることで

ある.このことからこの諺は,過失や災難によって

好結果をもたらす癒えであ.何気なしにしたことが

偶然にも好結果をもたらした時に用いられる.

(1)① "Komyo"meansHbringingaboutcredit

andwinnlngfame"byoriginalthinking

oraction.

② Anerrororamisfortuneleadstoa

goodresult.

(2)Failureleadstoanunexpectedgoodresult.

(3)Onecanusetheproverbwhenwhatonedid

quitecasuallyleadstoagoodresult.

この諺の気持をよく表現している英語に,"win

byamlke"がある.

54.後悔先に立たず

失敗した後でいくら梅やんでもはじまらないこと

から,物事をする前にはよく考えて言行するものだ,

と教えている.

(1x2)(》 Nomatterhowmuchweregret,we

cannotremoveit.

② Nomatterhowmuchweregret,we

cannotmakeitrightagaln.

③ Nomatterhowmuchweregret,we
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cannotgobacktothewayitwas

beforethefailure.

④ Nomatterhow sorryweare,we

can'tfixit.

⑤ Itisnousetoyleg71ei(repentoj)after

we丘nisheddoingthings.

(3)Thisproverbteaches(shows)usthatitis

importantforustothink (mull)overour

wordsanddeedsbeforedoingthem.

この諺に相当する英語の諺に,"Itisnousecry･

ingoverspiltmilk."守"Repentancecomestoo

late.''

尚,同じ気持の ｢覆水盆に返らず｣は,中国故事

である.

55.弘法にも筆の誤り
弘法大師のような名書家でも書き損じることから,

その道に優れた人でも時には失敗することがあると

いう癒えである.

(1)① EvenKobo(afamousBuddhistpriest),

thecalligrapher,canmakeamistake.

② Evenaskillfulcalligraphersuchas

Kobo(afamousBuddhistpriest),the

calligrapher,makesamistakeinwriting.

(2)Sometimesevenaskillful(anαcellent)

manfailsinhisfield.

(3)Whenanexperthappenstofailinsome-

thing,thisproverbistrueofhim.

この諺に相当する英語の諺に,"Homersome-

timesnods∴"Oftenafulldexteroussmithforges

averyweakknife."辛"Thewisestmanmaybe

overseen."等がある

56.弘法 (は)筆を択ばず
弘法大師のような名書家は,どんな悪い筆でも字

を書いたことから,筆の善し悪しは問題にしない喰

えである.物事の出来不出来は腕次第と教えている.

(1)Kobo(afamousBuddhistpriest),thecalli･

grapher,wrotecharacterswellwiththeworst

writingbrush.

(2)AskilledcalligrapherlikeKoboisn'twor･

riedabouthisbrushes'condition.

(3)Goodorbad71eSult(woykoanshiz))depends

onskill.

この諺に相当する英語の諺に,"Abadworkman

alwaysblameshistools."や"Thereisagoodtime

playedonanold丘ddle."がある.
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57.故郷に錦を飾る

｢錦｣とは,数種の色糸 ･金糸 ･銀糸で文様を織

り出した厚手の織物のことである.このことから美

しいもの･立派なものを意味するようになり,全体

的には,｢きれいな着物を着る｣ということである｣
ことから,故郷を離れた者が立身出世して晴れがま

しい思いで故郷に帰るといことである.

(1)(丑 "Nishiki"meansa "thick textile"

madeupofdesignsinvariouscolored

threadswithgoldenandsilverthread.

Metaphoricallyitcametomeana

beautifulornicething.

② "NishikiokazaruHoriginallymeant

"towearnicekimono."

(2X3)Aman,wholefthomeonlytosucceedin

life,comeshomewithaproudmemories.

この諺の気持を表現 している英語に,"return

homeaswiseorperhapswiserthanonewent"が

ある.

58.乞食を三日すれば忘れられぬ

他人から金銭や食物を,働かず楽をして恵んでも

らう乞食を三日したら止められないことから,怠け

癖や悪い習慣を一度覚えてしまうと,なかなかそれ

らから抜け出せないということである.

(1)① "Kojiki"means"havingsomemoney

orfoodgiven"or"apersonwhobegsor

asksforsomemoneyorfood."

② Onceapersonhasreceivedsomething

withouthisorherworking,heorshe

cannotforgetlivinganeasylife.

(2)Onceapersonformsahabitofbeinglazy

anddoingwrong,heorshecan'tgetridof

themeasily.

(3)Thisproverbshowsthefearofabador

lazyhabit.

この諺に相当する英語の諺に,…Onceabeggar,

alwaysabeggar."があるが,"Onceathief,always

athief."も同じ精神の諺と言えよう.

59.子は三界の首蜘

三界とは,過去 ･現在 ･未来を意味する仏教用語

である.首伽とは,刑具の一種で木や鉄で作られ,

罪人の首にはめて自由を奪うのに使用された.従っ

て,親は子供を思う心のために一生束縛されことを

いっている.

(1)① SangaiisaBuddhism teml(word)
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whichmeanspast,presentandfuture

time,thatis,theworldofdesire･driven

beings.

② "Kubikase"meansa"pillo7y(cangue)"

foranimplementofpunishmentmadeof

woodandiron.Thiswasusedtopunish

anoffenderbydeprivinghimoffreedom.

@ Parentscannotgetoutoftheiraf･

fectionfortheirchildrenthesameasa

pilloryisputonanoffender.

(2)Parentsalwayscarefortheirchildren,so

parents'freedom isrestrictedbytheiraf･

fectionfortheirchildrenalltheirlife.

(3)Thisproverbshowsparents'affectionfor

theirchildren.

この諺に相当する英語の諺に,"Children suck

motherwhentheyareyoung,andfatherwhen

theyareold."がある.

かすがい

60.子は鑓

銘は材木を繋ぎ止めるコの字形の大釘のことであ

る.この鉛のように子供は夫婦を繋ぐ役目をするこ

とから,子供による夫婦融和を表現している.

(1)AnironclampisalargeU-shapednailto

connectOTasten)lumbertogether.

AndachildplaysapartofbindingOTasten-

ing)acoupleliketheironclamp.

(2)① Evenacoupleonbadtermscan(or

should)maintainPeep;suz･port)their

relation (connection)through theiraft

fectionfortheirchild.

② Childrenareabondbetweentheir

parents.lKenkyusha'S New College

JaPaneseEnglishDictiona7y,p.578,1995]

(3)Thisproverbshowstheharmonybetween

manandwifethroughtheirchild.

この諺に相当する英語に,"Achildisthepledge

ofaffection."がある.

61. 米の飯に骨

おいしい御飯の中に骨が混じり,この骨によって

味が損なわれることから,上辺は親切そうに見えて

も,実は,底意地が悪いことの癒えである.

(1)(ら Bonesaremixedindeliciousboiled

rice,spoilingthetaste.

② Bonesmixedinthericespoilitstaste.

(2)Thisproverbistrueofapersonwhoiskind

onthesurface,andinfactisill-maturedunder-

neath.

(3)Thisproverbshowsthatapersonseemsto

bekind,butinrealityheorshedoesn't

respectothers.

62.子故の聞 (に迷う)

子をかわいいと思うあまり,理性を失う親心を歌

った歌に由来し,親が子供に対する愛情のために思

慮分別を失 うことを言っている.この諺は,｢子故
に迷う親心｣とも言われる.

(1)Thesewordsarefrom asongthattells

aboutparentswhothinktheirchildrenareso

cutethattheylosereason.

(2)Parentslosediscretionbecauseofaffection

fortheirchildren.

(3)① Thisproverbshowsthatparents'af-

fection for children deepens whole-

heartedly.

② Thisproverbshowsthatparentshave

thedeepaffectionfortheirchildren.

63.転ばぬ先の杖

転んでからでは間に合わないので転ぶ前に杖を突

くようにということから,何事にも失敗しないよう

に十分な準備の大切さを言っている.

(1)Apersoncarriesawalkingstickinorder

nottostumbleoveranythingorfalldown.

(2)Itisimportanttoprepareeverythingfully

soasnottofail.

(3)Thisproverbshowsusthatitisimportant

(essential)tobecarefulinadvance(before-
hand)beforestartingactivi&(apy10ject).

この諺に相当する英語の諺に,"Anounceofpre-

ventionisworthapoundofcure.","Forewarned,

forearmed.","Lookbeforeyouleap."早"Preven-

tionisbetterthancure."等がある.

尚,この諺は,No.48と共通する所がある.

64.転んでもただでは起さぬ

転んでも何かそこにあるものを拾って起きること

から,失敗してもその中から必ず何か利益を得よう

とし,欲が深く抜け目のない癒えである.

(1)Apersonneverfallswithoutstandingupas

ifnothingbadhadhappened.

(2)① Evenifapersonfailsindoingsome-

thing,heorshewillgetsomepro丘toutof
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it.

② Thisproverbmeansaperson'sgreed

andshrewdness.

(3)Thisproverbistrueofamanofgreedand

siinginess(meanness).

この諺に相当する英語の諺に,"Allisfishthat

comesto(the)net.''があるが,"Allisgristthat

comestohismill."も同じ気持の諺と言えよう.

65.紺屋の明後日

染物は天候に左右されるので約束の期日より遅れ

がちになり,客が催促すると,染物屋は ｢明後日で

きます｣と言って期限を延ばすことから,当てにな

らない約束の癒えである.

(1)① Dyeingisin仇lenCedbytheweather,So

dyeroftensayafteracustomerasks

whentheywillbeready,"Ⅰ'llfinishdye-

1ngthemthedayaftertomorrow."

@ Theweatherinfluencesdyeingprocess,

soitishardtotellwhenthe丘nished

productwillbereadyandgivingriseto

thisanswerwillbereadythedayafter

tomorrow.

(2)Thisproverbexpressestheidesofanun-

bearableaz)pointmentdPromike).

(3)Wecanusethisproverbwhenwecan'trely

onanappointed(a)ixed)day(date).

この諺に相当する英語の諺に,"One ofthese

daysisnoneofthesedays."がある.

65.紺屋の白袴
人から頼まれて白い物を紺や色物に染める染物屋

が自分は染めずに白いままの袴を来ていることから,

他人のことばかりで忙しく,自分のことに構う暇が

ないといことである.

(1)A dyerwearsawhitehakama-along

pleatedskirtwornoverthekl'monowhichhe

doesn'tdyethoughhedyesothers'things

blackblueorvariouscolors.

(2)Thisproverbmeansamanwhoisvery

busywithothers'thingsandhasnotimeto

spendonhisownbusiness.

(3)Thisproverbmeansthatonemandoes

thingsfortheotherandcannotdoanything

forhimself.

この諺に相当する英語の諺に,"The cobbler's
wifegoestheworstshod.","Shoemakers'schild-
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rengobarefoot."早"Nonemorebarethanthe

shoemaker'swifeandthesmith'smare."等がある.

66.蛇の道はへび

蛇の通った道は,私達人間には分からないが,舵

どうLは,他の蛇が通った道をよく知っていること

から,それぞれに専門があって,その道の知識があ

るということである.

(1)Wedon'tknowsnakes'ways,butother

snakesknowthemwell.

(2)Eachhastheirownspecialty,Sotheyare

secondiononeinikeGeld(authon'tiesonthe

subjeci;know thejeldbelongingtotheir

specialb).

(3)Thisproverbmeansthatallofthoseinthe

samefieldknowthesubjectwell.

この諺と同じ精神の英語の諺に,"Setathiefto

catchathief.","Athiefknowsathiefasawolf
knowsawolf.","Anoldpoachermakesthebest

gamekeeper."辛"Setafooltocatchafool."等があ
る.

67.詩を作るより田を作れ

詩を作っても実生活に何の役にも立たないから,

田を作って実益を得ようとすることから,風流なこ

とより少しでも収入をはかるほうがよいという戒め

をいっている.

(1)Ifwewritepoems,theyareuselessinfeed-

ingus(toouractuallife;toourreallife).So

we'dbettermakealivingbyplowlngrice

fields.

(2X3)Thisproverbadmonishesusthatwe

shouldaskforonlyasmallincomerather

thansomethingtasteful(elegant).
私達の多くは,"Itisadreamthatwewantto

loseoueselvesinelegantaccomplishmentswith-

outleading(nLnning)toutilitarianismifwehave

asteadyincomeforourlife."という願望があるの

ではないかと思われる.

この諺の気持を表現している英語の諺に,"Util-

ityshouldgobeforerefinment."がある.

68.好きこそ物の上手なれ

どんなことでも好きなことなら熟も入るし研究も

して上手になることから,習い事をするにも好きで

あると熱心に励み長続きもし上達するという道理を

教えている.
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(1)Indoingsomethingweliketodo,wecan

concentrateonit,studywithzeal(enihusi-

asm) and make gradualpy10gYleSS in it

(imp710Veitgradually).

(2)WhenwePariic如te(engage)inourfavorite

activities,wekeQ at(stickto)themforlong

andareabletoimprovethem.

(3)Ifatfirstyoudon'thavemuchknOwledge

orabilitytodosomethingandyoulikeit,you

willbeabletobecomegoodatitbeforeyou

noticeit.

この諺に近い英語の諺に,HDexteritycomesby

experiences."辛"Wholikesnothisbusiness,his

businesslikesnothim."等がある.

69.背に腹はかえられぬ

背は皮一枚だが,腹には大切な内臓が入っている

ので腹の方が大事であることから,差し迫った時,

大事な事には小事が犠牲になるのはやむを得ないと

いう癒えである.

(1)Ourbackismadeupofapieceofskinand

ourabdomenismadeupofinternalorgans,So

thelatterismoreimportantthantheformer.

(2X3)Theteachingofthisprovepbisthatwhen

achoiceistobemade,Wemustsacrはce

theinsigni丘cantforthegreat.

この諺に近い英語の諺に,"Self-preservationis

nature'S丘rstlaw."やりTheshirtisnearerthanthe

coat."等がある.

あ とが き

諺には相変わらず魅せられる.その主因は,やは

り諺に込められている生活の知恵 ･多彩な人生経験

･処世術であろう.その上,口調がよく印象的に私

達の心に響く.このような諺が,軽桃浮薄 ･軽挙妄

動に走 りがちな現代の人心風潮に若人が汚染されて

いくのが見るに忍びないだけに,その歯止めの一助

になればと願い,英語の学習の場をあずかる-教師

として日本語の諺の英語-のパラフレーズを試みた.

多くの学生に,諺に触れることによって興味ある

教室活動の展開が見られるのも,諺学習と英語学習

の両立効果を図っているからであろうか.

今後も期待は小さいであろうが,教訓性 ･倫理的

効果を英語学習と諺学習の一体化を図りながら求め

ていきたい.
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